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NOTICES OF BOOKS. 415-
a very interesting note on Si Djeh'a and his alleged tales,
by Prof. Rene Basset: this is a very handsome work.
Now, before concluding, I want to say a few words about
the system of transliteration used in the above publications,
though, of course, the learned gentlemen I allude to-
are not in any way responsible for that: as to the
consonants, I will not make any criticism; but with
regard to the semi-vowels, it is highly to be regretted
that such an inconvenient system of transliteration has
been adopted. Thus, the group ou represents as well the
vowel u as the consonant or rather semi-vowel w, a process
which, sometimes, results in such gatherings of vowels as
to render any etymological research quite impossible: we
find e.g. iaouaouen and ioueouen (beans), in Arabic characters
^,j\; would it not be better to write yawawen and eweurn,
the first ou, at least, being a consonant, as shown by the
corresponding Kabayl word ibaouen, or rather ibmcen, and
also by the Arabic transliteration. The same can be said
of the letter i, which represents as well the vowel i as
the consonant or rather semi-vowel y; we find, e.g. ifkii,
i.e. ifli-i-i (give-to-me), and it would seem as if " to"
and " me" were expressed by the same particle, while
we ought to write ifkyi, y being the preposition and i the
pronoun. It has been said that this unscientific method
had been adopted in order not to trouble the students
with letters, the use of which they are not accustomed to
in their own language ; but, first, the semi-vowel y is used
in French, as in " bayonnette, appuyer," etc., and, moreover,
any student who is silly enough to be troubled with some
scientific scheme of transliteration, or even with any foreign
alphabet, had better give up the study of foreign languages,
as he can never acquire them.
T H . G. DE Gl'IRAUDON.
P.S.—As I have quoted Prof. Moulieras' name, I may
add here that he has also published a very valuable "Manuel
algerien (Grammaire, Chrestomathie et Lexique)," in which
he has succeeded in giving the principles of the literary and
colloquial Arabic from both a scientific and practical point
of view.
416 NOTES OF THE QUARTER.
AFRICAN PHILOLOGY TO THE CLOSE OF 1892.
I. Ng'anja Language. Dictionary by the Rev. David
Clement Scott, Mission of Church of Scotland, Blantyre
on the River Shire, South Africa. Edinborough, 1892. This
language belongs to the Bantu Family, and the tribe, which
speaks it, dwell on the shores of Lake Nyasa, which word,
as well as Ng'anja, means lake, river, or water. The
language is more akin to the Zulu and Xosa (commonly
called Kafir) than to the languages on the East Coast, Swahili,
and Yao. The Dictionary is preceded by a Grammatical
Note. It is a praiseworthy production.
II. Translation of Mark's Gospel into Ng'anja. This
is a carefully prepared text in the same language.
III . An elementary sketch of Suto Grammar by M.
E. Jacottet, French Missionary in Ba-Suto-land. Mission
Press, 1892. Thaba Bosiu. A new and enlarged edition
of a Suto-English Yocabulary being required, it was thought
advisable to prefix to it this grammatical sketch in the
English language : this represents a great advance on our
knowledge, and it a trustworthy guide.
IY. Notes on the Grammatical Construction of the Luba
Language, as spoken in Garenganje, Central Africa, with
brief Yocabularies in Luba-English and English-Luba,
and six chapters in Luba from the Gospel of John. Office
of Echoes of Science, Bath. Is. 9d. This is an exceedingly
valuable contribution to knowledge by a young Missionary,
named Charles Albert Swan. The country, where this
language is spoken, is included in the Kongo Free State.
Garenganje was the capital of a chief named Msidi,
who was shot by a late English explorer. The region is
better known as Katanga. Mr. Frederick Arnot penetrated,
as an independent Missionary, into this terra incognita in
1886: his health failed and he had to return to England,
being relieved in 1888 by Mr. Swan. He resided three years
at Garenganje, and added to the small stock of Luba words
collected by Mr. Arnot. It is noteworthy, that both the
Missionary Explorers went to their station vid the Portuguese
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Colony on the "West Coast of Africa and Bihe, but Mr.
Swan returned by way of the River Kongo. After a few
months sojourn in England he has started on his return.
"We feel deeply obliged to the compilers. The language
belongs to-the Bantu Family of South Africa, and is a new
variety of that multiform stock. I have applied for
copies to send to African scholars in the different capitals of
Europe.
V. The preceding works are by labourers in the field,
who, without linguistic training, contribute careful and
honest record of linguistic facts. The book, which I now
notice is from the pen of a linguistic scholar, A. W.
Schleicher, in the German language, published at Berlin,
1892, and entitled " Die Somali Sprache." It is apparently
only the first part of a larger work, and it contains a Text,
Sound-Lore, "Word-Lore, and Sentence-Lore. The compiler
had visited Somali-land. It is not the first Grammar, as-
Captain Hunter occupied the field some time back, but much
material has been accumulated since. It is compiled on
scientific principles for scientific purposes.
R. N. C.
Jan. 10th, 1893.
INDIAN PHILOLOGY CP TO THE CLOSE OF 1891.
I. An English-Telugu Dictionary by P. Sankara-narayana,.
M.A., Tutor to their Highnesses the Princes of Cochin,
South India, Madras. K. R. Press. 1891. This is a very
satisfactory work : the field has been well occupied by
previous scholars, but previous Dictionaries were not within
the reach of the ever increasing number of Telugu Students,
and the want being felt, this Native Scholar has supplied
a fresh, and cheap, and handy Dictionary with a careful
preface.
II. A Pocket Tamil Guide by A. M. Fergusen, Jun.,
Member of the R.A.S. Third Edition, completely revised.
Colombo, Island of Ceylon. 1892. It is well-known, that
the Northern portion of the Island of Cej'lon is occupied,
